Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31989D0358

KOMISIJAS LĒMUMS 
(1989. gada 23. maijs), 
ar ko nosaka pasākumus Padomes Direktīvas 85/358/EEK 8. panta piemērošanai 
(89/358/EEK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1985. gada 16. jūlija Direktīvu 85/358/EEK, ar ko papildina Direktīvu 81/602/EEK par dažu hormonālas iedarbības vielu aizliegšanu un visu tireostatiskas iedarbības vielu aizliegšanu 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 88/146/EEK 
, un jo īpaši tās 8. pantu,
tā kā, ievērojot Direktīvas 85/358/EEK 8. pantu, Komisijai saskaņā ar minētās direktīvas 10. pantu ir jāparedz sīki izstrādāti noteikumi, kas jāievēro, ja dalībvalstīs veikto pārbaužu rezultāti liecina, ka vajadzīga izmeklēšana vienā vai vairākās citās dalībvalstīs vai trešās valstīs; 
tā kā dalībvalstīm ir jāinformē citai cita, kā arī Komisija par hormonālo un tireostatisko vielu pārbaužu pozitīviem rezultātiem, ja šiem rezultātiem ir saistība citām dalībvalstīm vai trešām valstīm; tā kā šādai informācijas apmaiņai ir jāļauj vislabāk identificēt attiecīgos dzīvniekus, gaļu vai vielas; 
tā kā dalībvalstīm attiecībā uz šo informāciju ir jārīkojas tādā pašā veidā, kādā tās rīkojas attiecībā uz informāciju, ko tās pašas iegūst savā teritorijā; tā kā tām ir jāinformē pārējās dalībvalstis un Komisija par pasākumiem, ko tās veic, un šo pasākumu rezultātiem; 
tā kā, ja rodas problēma kādā trešā valstī, Komisijai jāsniedz infomācija šai trešai valstij un no tās jāpieprasa paskaidrojums par radušās problēmas cēloni, kā arī par veicamajiem pasākumiem, lai novērstu problēmas atkārtošanos; 
tā kā Komisija var nosūtīt savus pārstāvjus komandējumā uz dalībvalsti vai trešo valsti, lai iegūtu papildu informāciju vai pārbaudītu to Kopienas veterināro noteikumu piemērošanu, kas saistīti ar sniegto informāciju; tā kā ir jāparedz nepieciešamais praktiskais atbalsts šādam komandējumam, lai tas būtu sekmīgs; 
tā kā izmeklēšanu uz vietas rezultāti un visi vēlākie pieprasījumi veikt turpmākus pasākumus ir iespējami ātri jādara zināmi iesaistītajai dalībvalstij vai trešai valstij; 
tā kā ir jāizstrādā daži administratīvi noteikumi attiecībā uz veterinārajiem ekspertiem, kas veic pārbaudes vizītes; 
tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 
1. pants
Šajā lēmumā “kompetentā iestāde” ir centrālā struktūrvienība vai iestāde, ko katra dalībvalsts pilnvarojusi saskaņā ar 3. pantu Padomes 1986. gada 16. septembra Direktīvā 86/469/EEK par ķīmisku vielu atlieku noteikšanu dzīvnieku organismā un svaigā gaļā 
. 
2. pants
1. Attiecīgās dalībvalsts kompetentā iestāde nekavējoties paziņo Direktīvas 85/358/EEK 8. panta pirmajā daļā minēto informāciju citu dalībvalstu kompetentajām iestādēm un Komisijai. 

2. Kompetentā iestāde, kas paziņo 1. punktā minēto informāciju, sniedz sīkas ziņas par saviem atzinumiem un turpmāku izmeklēšanu pieprasījumu iemesliem, un jo īpaši par 

- konstatēto vielu vai vielām un to daudzumiem,
- paraugu veidu un paraugu ņemšanas vietu un dienu,
- pārbaudes metodi un dienu,
- vajadzības gadījumā, dzīvnieka sugu un, ja zināms, dzimumu, vecumu un identifikāciju,
- visu citu informāciju, kas ir saistīta ar izmeklēšanu par attiecīgās vielas avotu. 
3. Informācija, ko dalībvalstis jebkurā veidā paziņo saskaņā ar šo lēmumu, ir uzskatāma par konfidenciālu. Uz to attiecas pienākums glabāt dienesta noslēpumu un aizsardzība, ko informācijas saņēmējas dalībvalsts tiesību akti nosaka attiecībā uz tāda paša veida informāciju, kā arī aizsardzība, ko nosaka atbilstošie Kopienas iestādēm piemērojamie noteikumi. 
Pirmajā daļā minēto informāciju nedrīkst nodot personām, kas nav attiecīgo dalībvalstu, trešo valstu vai Kopienas iestāžu personas, kurām ar to jāiepazīstas saistībā ar savu pienākumu veikšanu. Šādu informāciju nedrīkst izmantot nolūkiem, kas nav paredzēti šajā lēmumā, ja vien iestāde, kas ir sniegusi informāciju, nav izteikusi tam skaidru piekrišanu un ja dalībvalstī spēkā esošie noteikumi vai tās iestādes noteikumi, kas saņem informāciju, neaizliedz šādu nodošanu vai izmantošanu. 
4. Noteikumi, kas paredzēti 3. punktā, nekavē saskaņā ar šo lēmumu iegūto informāciju izmantot turpmākai tiesvedībai attiecībā uz neatbilstību veterinārajiem noteikumiem. 

Par jebkuru šādu informācijas izmantošanu nekavējoties paziņo tās dalībvalsts kompetentajai iestādei, kura sniegusi attiecīgo informāciju. 
3. pants
1. Dalībvalstu kompetentās iestādes strādā ar apmaiņas ceļā iegūto informāciju tādā pašā veidā un statusā kā ar informāciju, ko tās iegūst pašas, un atbilstoši rīkojas. 

2. Jo īpaši, gadījumos, kad saskaņā ar 2. pantu saņemtā informācija liecina par 

- aizliegtu vielu vai tādu atļautu vielu atlieku atrašanos vai iespējamu atrašanos dzīvnieku organismā vai gaļā, kuras pārsniedz maksimālo pieļaujamo dabiski fizioloģisko līmeni, vai
- aizliegtu vielu klātbūtni vai iespējamu klātbūtni, vai
- atļautu vielu iespējamu ļaunprātīgu izmantošanu,
kompetentā iestāde nekavējoties uzsāk izmeklēšanu saskaņā ar Direktīvas 85/358/EEK 6. panta 2. punktu un tūlīt piemēro attiecīgos noteikumus saskaņā ar minēto direktīvu. 
3. Dalībvalsts kompetentā iestāde informē pārējo dalībvalstu kompetentās iestādes un Komisiju: 

- par pasākumiem, kas veikti pēc informācijas saņemšanas saskaņā ar 2. pantu ( nekavējoties,
- par šo pasākumu rezultātiem, tostarp visu laboratorijas pārbaužu rezultātiem, tiklīdz tie kļūst pieejami. 
4. Ja informācija, kas saņemta saskaņā ar 2. pantu, attiecas uz trešo valsti, Komisija nekavējoties dara šo informāciju zināmu attiecīgajai trešai valstij. Vienlaicīgi Komisija pieprasa trešai valstij 
- veikt izmeklēšanu par konstatētās vielas vai vielu avotu,
- veikt visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka uz Kopienu nesūta tādus dzīvniekus vai dzīvnieku gaļu, kurā var būt attiecīgā viela vai vielas,
- nekavējoties darīt Komisijai zināmas sīkas ziņas par veiktajiem pasākumiem. Komisija, tiklīdz iespējams, šo informāciju dara zināmu dalībvalstīm. 
4. pants
1. Vajadzības gadījumā Komisija pēc tās dalībvalsts lūguma, kas sniegusi 2. panta 2. punktā noteikto informāciju, vai pēc savas ierosmes var nosūtīt vienu vai vairākus pašas izvēlētus veterināros ekspertus veikt izmeklēšanas uz vietas dalībvalstīs vai trešās valstīs, uz kurām attiecas saņemtā informācija. 

2. Dalībvalsts, kuras teritorijā veic izmeklēšanu, sniedz ekspertiem visu palīdzību, kas vajadzīga viņu pienākumu veikšanai. Tas vajadzības gadījumā ietver tiesības kopā ar kompetentās iestādes amatpersonām piekļūt visām teritorijām, telpām vai transportlīdzekļiem, lai pārbaudītu Direktīvas 85/358/EEK piemērošanu. 
5. pants
1. Eksperti veic izmeklēšanas uz vietas un pēc iespējas drīz ziņo par to rezultātiem Komisijai. 

2. Komisija iespējami drīz pēc izmeklēšanas ziņojuma saņemšanas 

a) paziņo izmeklēšanas rezultātus tieši iesaistītajai dalībvalstij vai trešai valstij un visām dalībvalstīm Pastāvīgajā Veterinārijā komitejā; un
b) vajadzības gadījumā, ņemot vērā izmeklēšanas rezultātus, pieprasa veikt turpmākus pasākumus noteiktā laika posmā. 
6. pants
1. Komisija pēc dalībvalstu priekšlikumiem izveido to veterināro ekspertu sarakstu, kurus var pilnvarot palīdzēt Komisijas veterinārajiem ekspertiem, veicot 5. pantā minētās izmeklēšanas.
2. Visas dalībvalstis var ieteikt veterināros ekspertus, kam ir specializētas zināšanas jautājumos, uz kuriem attiecas šis lēmums. 

3. Ja dalībvalsts uzskata, ka kādu no tās ieteiktajiem ekspertiem vairs nevajadzētu pilnvarot palīdzēt veikt izmeklēšanas, tā par to informē Komisiju un var ieteikt jaunu ekspertu. Komisija groza attiecīgo ekspertu sarakstu iespējami īsā laikā. 
7. pants
1. Dalībvalstu veterinārie eksperti, kurus Komisija var iecelt saskaņā ar šo lēmumu, darbojas Komisijas vadībā. 

2. Šie eksperti nekādā gadījumā nedrīkst izmantot personiskiem mērķiem informāciju, kas iegūta izmeklēšanu laikā, ne arī izpaust šādu informāciju personām ārpus Kopienas. 

3. Komisija apmaksā minēto ekspertu ceļošanas un uzturēšanās izdevumus saskaņā ar noteikumiem par šādu izdevumu atmaksāšanu personām ārpus Kopienas, kuras Komisija ir aicinājusi darboties kā ekspertus. 

8. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm. 
Briselē, 1989. gada 23. maijā

Komisijas vārdā —
Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],
Komisijas loceklis
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